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The article is devoted to analysis of medical slang translation peculiarities into Ukrainian using a corpus-based 
approach. Lexical units that are actively used in medical discourse but do not belong to medical terminological systems 
and are characterized by stylistic depreciation can be defined as a “medical slang”. 

Adam Kay’s book “This is Going to Hurt: Secret Diaries of a Junior Doctor” (2017) was chosen as a material for our 
study. The translation into Ukrainian was made by Andrii Lapin, the book was titled “Таємні щоденники лікаря-ордина-
тора” (2020).

The study involved several stages: creation of a parallel corpus using Sketch Engine tools, identification of medical 
slang units in the English sub-corpus and analysis of their translation in a parallel concordance.

Step-by step algorithm of parallel corpus compilation with the Sketch Engine tools is described in the article. This 
software allows users to create both monolingual and parallel corpora, observe the collocational behavior of linguistic units 
in them, and study their frequency and statistical parameters. Also, an automatic extraction of slang units from the corpus 
was described. The Keywords function allows to automate extraction. EnTenTen2020 corpus was chosen as the reference 
corpus. As a result, we received a list of low-frequency words, from which 18 units of medical slang were manually sorted. 
Each slang unit was entered into a search in a parallel concordance and received a translation in context.

The translation of medical slang was rendered by the translator using the following methods: calque translation 
combined with descriptive translation, transcoding of acronyms also combined with description, word-for word rendering 
without additional implication, contextual replacement. The most productive method in this case was calque translation 
with description in parenthesis.
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Стаття присвячена аналізу особливостей перекладу одиниць медичного сленгу українською мовою із 
застосуванням корпуснобазованого підходу. Лексичні одиниці, які активно вживаються в медичному дискурсі, але 
не належать до медичних термінологічних систем і характеризуються стилістичним зниженням, визначаємо як 
“медичний сленг”.

Джерельною базою дослідження послугувала книга Адама Кея “This is Going to Hurt: Secret Diaries of a Junior 
Doctor” (2017). Переклад українською мовою здійснив Андрій Лапін, твір отримав назву “Таємні щоденники лікаря-
ординатора” (2020).

Дослідження передбачало кілька етапів: створення паралельного корпусу за допомогою інструментів Sketch 
Engine, виявлення одиниць медичного сленгу в англійському підкорпусі та аналіз їх перекладу в паралельному 
конкордансі.

У статті описано покроковий алгоритм створення паралельного корпусу за допомогою інструментів Sketch 
Engine. Це програмне забезпечення дозволяє створювати як одномовні, так і паралельні корпуси, спостерігати 
за колокаційною поведінкою лінгвістичних одиниць, вивчати їх частотність і статистичні параметри. У статті також 
описано автоматичне вилучення сленгових одиниць із англійськомовного підкорпусу. Функція Keywords дозволяє 
автоматизувати вилучення. Корпус EnTenTen2020 був обраний як референтний корпус. У результаті було отримано 
список низькочастотних слів, з якого вручну відсортовано 18 одиниць медичного сленгу. Кожна сленгова одиниця 
вводилася в пошук у паралельному конкордансі, далі ми отримували переклад у контексті.

Переклад одиниць медичного сленгу здійснено перекладачем за допомогою таких методів: калькування 
в поєднанні з описовим перекладом, транскодування акронімів у поєднанні з описовим методом, дослівний 
переклад без додаткового пояснення, контекстуальна заміна. Найпродуктивнішим прийомом у Андрія Лапіна був 
переклад методом калькування з описом у дужках.

Ключові слова: паралельний корпус, Sketch Engine, медичний сленг, переклад, текст.
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Problem statement. The characteristic pecu-
liarity of the language of medicine, like of the any 
language for special purposes, is heterogeneous 
structure of its lexical composition and stylistic 
divergence. In order to denote lexical units that are 
actively used in medical discourse but do not belong 
to medical terminological systems and are character-
ized by stylistic depreciation can be used the term 
“medical slang”. It should be noted that there are var-
ious ambiguous definitions of the term “slang”. The 
concept of “slang” is often combined with the con-
cept of “jargon” due to the fact that the contents of 
these terms are very close.

Doctor’s (medical) slang/jargon is defined as “an 
uncodified type of oral speech of doctors, the basis of 
which is professional jargon and argotism” [2, p. 136]. 
The growing numbers of medical slang show us that 
this special terminology forms an integral part of lan-
guage use. Medical slang is a clear example of the 
widespread use of non-standard words and expres-
sions related to a certain professional activity. Its 
essence consists of the usage of humorous acronyms 
that are sometimes provocative in the pronunciation, 
and fictional terms to describe patients, colleagues, or 
non-specific situations. In other words, medical slang 
acts as a convenient but sometimes cynical speech 
code between doctors and other hospital staff. The 
purpose of using medical slang is to save time and 
effort, show the expressiveness and wit of language, 
and demonstrate awareness in the professional field. 
Medical slang exists in many languages, but in 
English-speaking countries, it has entered the general 
culture thanks to television series about doctors and 
forensic experts [1, p. 23].

Overview of resources and tools. The English 
medical slang was studied and analyzed in the works 
of A. Fox, J. Dirckx, etc. In Ukrainian studies, the 
works of A. Marlova & L. Dudikova, O. Hryshyna, 
V. Chernenko on this topic should be mentioned. 

Special attention should be paid to studies of med-
ical slang in literary works in general present in the 
work of R. Coombs and in the translation studies 
aspect in particular by D. Lozano, M. Shevchenko, 
etc. For the research of both aspects, the corpus 
approach is relevant, which, however, is still not 
actively used in Ukrainian linguistics. The absence 
of parallel corpora of the Ukrainian language caused 
unpopularity of the corpus approach in translation 
studies.

Parallel corpora are corpora consisting of texts 
together with their translation into one or more lan-
guages. They can be used directly as translation aids 
for humans, or can provide input for automatic induc-
tive translation resources for vocabulary and machine 

translation software [8, p. 130].
NLP tools. Compilation of an English-Ukrainian 

parallel corpus for the purpose of text translation 
analysis is possible with the help of various pro-
grams and tools, among which is AntPConc. It is a 
free corpus analysis toolkit for text matching and 
analysis using text files in UTF-8 encoding [4]. This 
tool allows to create a parallel corpus from two or 
more aligned raw text files using the Corpus Builder 
feature. In this program, user can download raw text 
files, each line of which must be aligned with each 
line of other text files, then you need to specify the 
name of our corpora, and with the help of the Update 
Corpus option, the internal database of the built par-
allel corpus will be obtained.

In addition to building a new corpus, this soft-
ware has a number of other functions such as: sav-
ing an already constructed parallel corpus, loading 
an already constructed parallel corpus, editing an 
already constructed parallel corpus, searching the 
parallel corpus.

However, the Sketch Engine software, developed 
by Lexical Computing CZ s.r.o., has greater function-
ality in creating and further analyzing a parallel cor-
pus since 2003 [3]. This software allows user to cre-
ate both monolingual and parallel corpora, observe 
the collocational behavior of linguistic units in them, 
and study their frequency and statistical parameters. 
Sketch Engine gets its name from one of its key fea-
tures, word sketches: single-page, automatic, cor-
pus-derived summaries of a word's grammatical and 
collocational behavior [6, p. 10–12].

Problem setting. The book “This is Going to 
Hurt: Secret Diaries of a Junior Doctor” (2017) by 
the British comedy writer and former doctor Adam 
Kay was chosen as a material for our analysis. “This 
is Going to Hurt…” is composed of diary notes 
Adam Kay wrote during his medical training under 
the National Health Service. The genre of the book 
is nonfiction, but despite this, the style is somewhere 
informal, with humor, irony, bright metaphors, and 
other stylistic devices, which compose a large layer 
of medical vocabulary – slang. However, the theme 
of the writing is definitely medicine. Therefore, the 
main task for the translator was to preserve all details 
concerning the medical topic, vocabulary, and ter-
minology. One more challenging peculiarity of this 
work was to render the terminology of the British 
medical system in the understandable for target audi-
ence way, which means the addition of further expla-
nations when needed.

The translation into Ukrainian was made by Andrii 
Lapin, the book was titled “Таємні щоденники 
лікаря-ординатора” (2020).
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The purpose of this study is to analyze the pecu-
liarities of medical slang translation using a cor-
pus-based approach. The study involved several 
stages: creation of a parallel corpus using Sketch 
Engine tools, identification of medical slang units in 
the English sub-corpus and analysis of their transla-
tion in a parallel concordance.

Analysis Procedure.
1. Creation of a parallel corpus in Sketch 

Engine.
Corpus creation involves pre-corpus preparation 

of texts – original and translation, which included a 
set of information procedures that make the texts suit-
able for work in the corpus manager, namely: removal 
of unnecessary graphic components, metatext infor-
mation, as well as page and chapter numbering.

The next stage is the parsing of the prepared texts 
by Sketch Engine tools using the CQL query <s/>, 
as a result of which we get a concordance with the 
text parsed into sentences, which can be downloaded 
as *xlsx for further processing in Excel. So, at this 
stage, we received 2 files from which redundant 
metatext information, which is written automatically 
during parsing, was removed.

To create a parallel corpus, it is necessary to 
have an Excel file with aligned texts – English and 
Ukrainian. This step involved manually checking the 
automatic alignment. This process is quite tedious and 
requires lengthy editing due to differences in sentence 
construction in the original and translated languages.

For example, in Fig. 1 we see that a complex con-
struction in the original language is represented as 
two separate sentences, complex and simple. In the 
target language, two separate sentences were also 
used, nevertheless, the translator chose two complex 
sentences and articulated the fragment differently, so 
that the sentences of the original and the translation 
are not equivalent. In this case, to create a parallel 
corpus, we are forced to combine this construction to 
preserve parallelism and equivalence.

The next peculiarity that created difficulties were 
the author's notes, and accordingly their translation, 
since their location in the text and markings were 
different. After the previous steps, we received an 
aligned and edited Excel spreadsheet, which will 
serve as the basis for our corpus, containing 3074 
aligned lines.

The resulting consolidated file was used to create 
a bilingual English-Ukrainian text corpus of Adam 
Kay (Fig. 2):

Each language in the output file will be processed 
as a separate monolingual corpus and matched with 
the corresponding corpus in the other language. The 
Parallel Concordance function allows working with 
both subcorpora (Fig. 3).

2. Automatic extraction of slang units from the 
corpus. In order to be able to analyze the ways of 
translating medical slang units in the parallel corpus, 
we need to obtain a list of slang units in the English 
subcorpus. For this, we used the method, described 
for occasional vocabulary [7] as it is also suitable for 
extracting slang vocabulary, because in both cases it 
is passive vocabulary that will be of low frequency in 
the reference corpus. The Keywords function allows 
to automate extraction. We chose enTenTen2020 as 
the reference corpus. As a result, we received a list of 
low-frequency words, from which 18 units of medi-
cal slang were manually sorted. Each slang unit was 
entered into a search in a parallel concordance and 
received a translation in context.

3. Translation peculiarities of medical slang 
units. Slang units are formed by the same means as 
in the standard language, namely by word shortening, 
word combination, and the formation of acronyms or 
abbreviations.

Despite the prevalence of medical terms in the 
analyzed book, medical slang is represented there 
as well. The following aim is to estimate the level 
of translation from the perspective of accuracy and 
expressivity. Let’s analyze examples. 

Fig. 1. Alignment of texts for a parallel corpus
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Example 1.
Most of these patients suffer 
from Eiffel Syndrome – ‘I 
fell, doctor! I fell!’

Більшість таких паці-
ентів слабують на 
синдром Ейфеля – 
(«Лікарю, я впав! 
Присягаюся)

In this line author use a popular British example of 
medical slang “Eiffel Syndrome” and provide a short 
descriptive note “I fell, doctor! I fell!’”. Investigation 
of this phrase shows that this slang stands for the tran-
scription of expression “I fell syndrome”. This slang 
phrase denotes the patient with a foreign object in 
the rectum. The approach to translation of this phrase 
was obviously calque translation, while the expres-
siveness is lost in the target extract. The expression 

is rendered as a simple eponym, where Eiffel stands 
for the surname. The description is as well rendered 
word-for-word, and as a result readers have no idea 
about the origins of this slang and text lose its stylis-
tic expressiveness and colloquial vocabulary.

Example 2.
The hospital is very keen 
mistakes like the great 
kidney snafu aren’t 
repeated.

Лікарня наполягає, щоб 
такі випадки, як цей вели-
кий гаплик з нирками, 
більше не повторювались.

This extract provides the reader with a quite 
interesting phrase “kidney snafu”. Word “snafu” 
is a non-standard vocabulary of English language, 
it originates from the acronym to the slang phrase: 

 
Fig. 2. The stage of creating a bilingual corpus on Sketch Engine

 
Fig. 3. The result for the query of the slang unit “mess” in the Ukrainian-language subcorpus
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“situation normal: all fouled up”. However, now it 
is used in different spheres, including medicine, as a 
non-standard or slang expression denoting “a situa-
tion marked by errors or confusion” [5]. This phrase 
was translated by Andriy Lapin with Ukrainian slang 
unit "гаплик", which is similar to the denotative 
meaning of the original and has expressive stylistic 
colouring to provide colloquial, informal language. 
Translator used the best suitable approach and ren-
dered the sense and style of the source line.

Example 3.
He was Transferred 
to the fifteenth floor.

Перевели його на п'ятнадця-
тий поверх – паціент помер.

In the given sentence the author used a vivid exam-
ple of the medical slang, used in hospitals. Translator 
provided the literary translation of the phrase, even 
though it is not understandable for the target audience, 
but he added the explanation of this phrase. In the 
process slang lost all its functions – expressiveness, 
colloquial tone, representation of professional medi-
cal atmosphere. This example of slang in the source 
language medical discourse means “the patient is dead 
(the number should be one higher than the number 
of floors in the hospital)”. In Ukrainian discourse it 
makes no sense and without explanation it would not 
be clear. However, even with explanation, it would be 
better idea to look for some informal equivalents in the 
target language to preserve the informality of the tone.

Example 4.
There are a number of other 
causes of pancreatitis, 
and the mnemonic for 
remembering them, 
pleasingly, is GET 
SMASHED.

Панкреатит має ще 
декілька причин. Приємно 
що їх усіх можна запамя-
тати за допомогою фрази 
GET SMASHED (нали-
жися до дідька)

In the original line the slang acronym is pre-
sented. As we know acronyms are one of the biggest 

slang group in the English non-standard language, 
and at the same time the most complicated and chal-
lenging for translator. Acronym “GET SMASHED” 
is used to enumerate the major causes of pancre-
atitis and stands for Gallstones, Ethanol, Trauma, 
Steroids, Mumps, malignancy (Pancreatic cancer), 
Autoimmune, Scorpion sting, Hypercalcaemia, 
Hypertriglyceridemia, ERCP, Drugs. This acro-
nym is used in non-official conversations, usually 
between doctors, and is used in the book to empha-
size the informal situation. Translator decided to 
leave the English acronym, he did not combine it 
with descriptive method, which would provide com-
prehensive information for the reader. Moreover, the 
additional information in brackets was added, which 
is the another non-standard definition for the phrase 
“get smashed” – “the excessive intake of alcohol 
enough to become intoxicated and nearly pass out. 
The translation of this meaning is accurate in terms 
of style and content. It seems that this addition is 
unnecessary, but on the other hand, it compensates 
the absence of proper translation of the acronym and 
maintains informal tone.

Conclusions. To conclude, the translation of 
medical slang was rendered by the translator using 
the following methods: calque translation com-
bined with descriptive translation, transcoding of 
acronyms also combined with description, word-
for word rendering without additional implica-
tion, contextual replacement. The most productive 
method in this case was calque translation with 
description in parenthesis. Next widely used tech-
nique was transcoding of the acronym with the 
description of its components. Contextual replace-
ment was used occasionally, when the stylistically 
and connotatively equivalent notion was found in 
target language. The least productive way of trans-
lation in analyzed material was found to be bare 
word-for-word rendering, as it is inappropriate in 
terms in full conveying of source language sense 
and expressiveness. 
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